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KÄYTTÖOHJE – USER MANUAL 

LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK. TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG BRUK 
LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING. SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK  

LÆS HELE VEJLEDNINGEN FØR BRUG. OPBEVAR DENNE VEJLEDNING TIL FREMTIDIG BRUG  
LUE OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN  

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE 
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 Steam Iron 
 



WARNING 
 
• Please read the instruction manual before and save it for 

future reference. 
• Ensure that the power source on the appliance correspond 

with the power source in your home.  
• For home use only. Do not use for industrial purposes. Use the 

steam iron only for its intended use. 
• Do not use this product outdoor or in bathrooms 
• Do not immerse the steam iron and cord in water or other 

liquids 
• Never pull the cord while disconnecting form the power 

outlet; grasp the plug only and pull to disconnect. 
• Do not allow the cord to touch sharp edges and hot surfaces 
• Always unplug the steam iron form the power supply when 

filling with water or emptying and when not in use. 
• Do not operate the steam iron with damaged cord or plug, or 

after the appliance malfunctions, or has been dropped or 
damaged in any manner. To avoid risk of electric shock, do not 
disassemble the steam iron, take it to a service center for 
examination, repair or adjustment. 

• This appliance is not intended to use by persons (including 
children) with reduced physical,  sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. 

• Do not leave the iron unattended while hot or connected or on 
an ironing board 



• If ironing is interrupted, stand the iron on heel rest only, do not 
place the steam iron on metal or rough surfaces. 

• CAUTION: To avoid circuit overload, do not operate another 
appliance on the same circuit. 

 
 
 
BEFORE THE FIRST USE 
Some parts of the steam iron have been slightly greased and as a result the iron may slightly 
smoke when switched on for the first time. After a short time this will cease. 
Remove the protection cover from the soleplate and clean it with a soft cloth. 
 
 

 
 
1. Soleplate         2. Skirt            3. Tank            4. Spray head 
5. Front cover   6. Steam twister      7. Steam button    8. Indicator lamp 
9. Top cover        10. Cord     11. Rear cover      12. Handle 
13. Self clean button 
 
 
 
 
 
 
HOW TO USE 
Always check whether a label with ironing instructions is attached to an article to be ironed. 
Follow these instructions in all cases. 
Turn the temperature control dial round to set the appropriate temperature indicated in 
ironing instructions or in fabric label. 
 
 



LABEL TYPE OF TEXTILE 

 

Do not iron this article 

   . Synthetics, Nylon, Acrylics, Polyester, Rayon 

  .. Wool, Silk 

 … Cotton, Linen 

 
Insert the main plug into the wall socket. The indicator light will turn on. 
When the indicator light goes out you may start ironing. 
If you set the temperature control to lower setting after ironing at a high temperature, it is not 
recommended to iron before the pilot light switches on again. 
 
WATER TANK FILLING 
Unplug the iron before filling the water tank. 
Hold the steam iron in horizontal position. 
Slowly pour water through the water inlet. 
Do not fill higher than mark on the water tank, to avoid spilling out of water. 
 
NOTE: Your steam iron is designed to use tap water, However, if the water is very hard, it is 
advisable to use distilled water. 
The water tank should be emptied after each use. 
 
NOTE: if you empty the water tank after the steam iron has cooled down, set the steam iron 
upright position on its heel rest, plug it in and set the temperature control dial to the maximum 
position, heat for 2 minutes. Unplug the steam iron from the power supply. 
 
SPRAYING 
As long as there is enough water in the water tank, you may use the spray button at any 
temperature setting during steam or dry ironing. 
Press the spray button several times to activate the pump while you are ironing. 
 
STEAM IRONING 
Set the temperature control dial to the ”..” or “…” position. 
Set the variable steam control to the desired position. 
 
CAUTION: Avoid coming in contact with ejected steam. 
 
DRY IRONING 
The steam iron can be used on the dry setting with or without water in the water tank, it is 
best to avoid having the water tank full while dry ironing. 
Turn the variable steam control to the minimum position. 
Select the setting on the temperature control dial best suited for the fabric to be ironed. 
CAUTION: If the steam iron has been used for a long time, it is hot and there is no water. Do 



not refill it with water until the steam iron cools down. 
 
RELEASE OF STEAM 
The steam feature provides additional steam for removing stubborn wrinkles. 
Turn the temperature control to ”..” or “…” position. 
Turn the variable steam control to the maximum position 
Press the powerful steam button to release the burst of steam. 
 
NOTE: To Prevent water leakage from the soleplate, do not keep the steam button pressed for 
more than 5 seconds. 
 
WHEN YOU FINISHED IRONING 
Set the temperature dial to the minimum position. 
Remove the main plug from the wall socket. 
Stand the iron on heel rest. 
 
CARE AND CLEANING 
Before cleaning make sure that the steam iron is unplugged from the power supply and has 
completely cooled down. 
Do not use abrasive cleaners. 
 
SELF-CLEANING 
Fill half of the water reservoir. 
Set the temperature control to its maximum position. 
Insert the main plug into the wall socket. 
Allow the iron to heat up until the indicator light goes out. 
Unplug the steam iron. 
Holding the iron horizontally over the sink, change the steam control to the maximum position. 
Boiling water and steam will be released from the holes in soleplate and the impurities will be 
washed out. 
Move the iron over an piece of cloth. This ensures that the soleplate will be dry during storage. 
 
ANTI-CALC SYSTEM 
A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale build-up 
in the plate. The resin filter is permanent and does not need replacing. 
Please note: 
Use tap water only. Distilled and/demineralized water makes the “Zero-Calc”, anti-calc 
system ineffective by altering its physicochemical characteristics. 
Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with the 
above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee. 
 
ANTI-DRIP SYSTEM 
With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics. 
Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point where no 
more steam comes out but rather drops of boiling water that can leave marks or stains. In 
these cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent vaporization, so that you 
can iron the most delicate fabrics without risk of spoiling or staining them. 



 
AUTO SHUT OFF 
When steam iron is not moved or used it will turn off after 15 minutes if left in the upright 
position or after 30 seconds if left on its soleplate. 
 
STORAGE 
Unplug the appliance from the power supply, empty the water tank (do it after each use) and 
allow steam iron to cool down completely. 
Wrap the powercord around the heel rest. 
To protect the soleplate, place the steam iron in an upright position on its heel rest. 
 
SPECIFICATION 
Model: 76237 
Voltage: 220-240V 
Frequency: 50/60Hz 
Power: 2400w 
Water tank capacity: 380m 
Continuous steam Output (g/ min): 15~25 
Steam release (g /time): 0.3 ~0.8 
LED light 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 
(WEEE):  
This symbol on the product or in the instructions indicates that the 
electrical and electronic equipment, in accordance with the European directive 
(WEEE), must be disposed of separately from other household waste to avoid harm 
to the environment. EU countries have waste collection systems. Contact your local 
dealer or authority for more information. 
 
Contact information:  
Modino AS 
Trondheimsveien 183, 
2020 Skedsmokorset, Norway 
info@modino.no 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ADVARSEL 
 
• Les bruksanvisningen før og lagre den for fremtidig referanse. 
• Sørg for at strømkilden på apparatet samsvarer med 

strømkilden i hjemmet ditt.  
• Kun til hjemmebruk. Må ikke brukes til industrielle formål. 

Bruk dampstrykejernet kun til det tiltenkte bruket. 
• Ikke bruk dette produktet utendørs eller på bad 
• Ikke senk dampstrykejernet og ledningen i vann eller andre 

væsker 
• Trekk aldri i ledningen mens du kobler fra strømuttaket; Ta 

bare tak i støpselet og trekk for å koble fra. 
• Ikke la ledningen berøre skarpe kanter og varme overflater 
• Trekk alltid ut dampstrykejernet fra strømforsyningen når du 

fyller på vann eller tømmer og når det ikke er i bruk. 
• Ikke bruk dampstrykejernet med skadet ledning eller støpsel, 

eller etter at apparatet ikke fungerer, eller har blitt mistet eller 
skadet på noen måte. For å unngå fare for elektrisk støt, må 
du ikke demontere dampstrykejernet, ta det med til et 
servicesenter for undersøkelse, reparasjon eller justering. 

• Dette apparatet er ikke ment å brukes av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet. 

• Barn bør overvåkes  for å sikre at de ikke leker med apparatet. 
• Ikke la strykejernet være uten tilsyn mens det er varmt eller 

tilkoblet eller på et strykebrett 



• Hvis strykingen avbrytes, må du bare sette strykejernet på 
hælstøtten, ikke plasser dampstrykejernet på metall eller 
grove overflater.  

• FORSIKTIG: For å unngå overbelastning av kretsen, må du 
ikke bruke et annet apparat på samme krets. 

 
 
 
FØR FØRSTE GANGS BRUK 
Noen deler av dampstrykejernet er litt smurt, og som et resultat kan strykejernet ryke litt når 
det slås på for første gang. Etter kort tid vil dette opphøre. 
Fjern beskyttelsesdekselet fra strykesålen og rengjør det med en myk klut. 
 
 

 
 
1. Strykesåle 2. Skjørt 3. Tank 4. Sprayhode 
5. Frontdeksel 6. Dampvrider      7. Dampknapp 8. Indikator lampe 
9. Toppdeksel 10. Ledning 11. Bakre deksel 12. Håndtak 
13. Selvrens-knapp  
 
 
 
 
 
HVORDAN BRUKE 
Sjekk alltid om det er festet en etikett med strykeinstruksjoner til en artikkel som skal strykes. 
Følg disse instruksjonene i alle tilfeller. 
Vri temperaturkontrollhjulet rundt for å stille inn riktig temperatur som er angitt i 
strykeinstruksjonen eller på stoffetiketten. 
 



 
ETIKETT TYPE TEKSTIL 

 

Ikke stryk denne artikkelen 

   . Syntetiske stoffer, nylon, akryl, polyester, 
rayon 

  .. Ull, Silke 

 … Bomull, Lin 

 
Sett støpselet inn i stikkontakten. Indikatorlampen tennes. 
Når indikatorlampen slukker, kan du begynne å stryke. 
Hvis du setter temperaturkontrollen til lavere innstilling etter stryking ved høy temperatur, 
anbefales det ikke å stryke før kontrollampen tennes igjen. 
 
FYLLING AV VANNTANK 
Koble fra strykejernet før du fyller vanntanken. 
Hold dampstrykejernet i horisontal stilling. 
Hell sakte vann gjennom vanninntaket. 
Ikke fyll høyere enn merket på vanntanken, for å unngå å søle ut av vann. 
 
NOTAT: Dampstrykejernet ditt er designet for å bruke vann fra springen, men hvis vannet er 
veldig hardt, anbefales det å bruke destillert vann. 
Vanntanken skal tømmes etter hver bruk. 
 
NOTAT: Hvis du tømmer vanntanken etter at dampstrykejernet er avkjølt, setter du 
dampstrykejernet oppreist posisjon på hælstøtten, kobler det til og setter 
temperaturkontrollhjulet til maksimal posisjon, varm opp i 2 minutter. Koble dampstrykejernet 
fra strømforsyningen. 
 
SPRØYTING 
Så lenge det er nok vann i vanntanken, kan du bruke sprayknappen på en hvilken som helst 
temperaturinnstilling under damp- eller tørrstryking. 
Trykk på sprayknappen flere ganger for å aktivere pumpen mens du stryker. 
 
DAMPSTRYKING 
Sett temperaturkontrollhjulet til ".." eller "...".  
Sett den variable dampkontrollen til ønsket posisjon. 
 
FORSIKTIG: Unngå å komme i kontakt med damp som kastes ut. 
 
TØRR STRYKING 
Dampstrykejernet kan brukes på tørr innstilling med eller uten vann i vanntanken, det er best 
å unngå å ha vanntanken full mens du tørrstryker. 
Vri den variable dampkontrollen til minimumsposisjon. 



Velg innstillingen på temperaturkontrollhjulet som passer best for stoffet som skal strykes. 
FORSIKTIG: Hvis dampstrykejernet har vært brukt over lengre tid, er det varmt og det er ikke 
vann. Ikke fyll den med vann før dampstrykejernet er avkjølt. 
 
FRIGJØRING AV DAMP 
Dampfunksjonen gir ekstra damp for å fjerne gjenstridige rynker. 
Vri temperaturkontrollen til ".." eller "...".  
Vri den variable dampkontrollen til maksimal posisjon 
Trykk på den kraftige dampknappen for å slippe ut dampen. 
 
NOTAT: For å forhindre vannlekkasje fra strykesålen, må du ikke holde dampknappen inne i 
mer enn 5 sekunder. 
 
NÅR DU ER FERDIG MED Å STRYKE 
Sett temperaturhjulet til minimumsposisjon. 
Trekk støpselet ut av stikkontakten. 
Still strykejernet på hælstøtten. 
 
STELL OG RENGJØRING 
Før rengjøring må du kontrollere at dampstrykejernet er koblet fra strømforsyningen og er helt 
avkjølt. 
Ikke bruk slipende rengjøringsmidler. 
 
SELVRENSENDE 
Fyll halvparten av vannbeholderen. 
Sett temperaturkontrollen til maksimal posisjon. 
Sett støpselet inn i stikkontakten. 
La strykejernet varmes opp til indikatorlampen slukker. 
Koble fra dampstrykejernet. 
Hold strykejernet horisontalt over vasken, og endre dampkontrollen til maksimal posisjon. 
Kokende vann og damp frigjøres  fra  hullene i strykesålen og urenhetene  vaskes ut. 
Beveg strykejernet over et stykke tøy. Dette sikrer at strykesålen blir tørr under lagring. 
 
ANTI-KALKSYSTEM 
Et spesielt harpiksfilter inne i vannbeholderen myker opp vannet og forhindrer kalkoppbygging 
i platen. Harpiksfilteret er permanent og trenger ikke å skiftes ut. 
Vennligst merk: 
Bruk kun vann fra springen. Destillert og/demineralisert vann gjør "Zero-Calc", anti-calc-
systemet ineffektivt ved å endre dets fysisk-kjemiske egenskaper. 
Ikke bruk kjemiske tilsetningsstoffer, duftstoffer eller avkalkingsmidler. Unnlatelse av å 
overholde ovennevnte forskrifter fører til tap av garanti. 
 
ANTI-DRYPP SYSTEM 
Med anti-dryppsystemet kan du stryke selv de mest delikate stoffene perfekt. 
Stryk alltid disse stoffene ved lave temperaturer. Platen kan avkjøles til det punktet hvor det 
ikke kommer mer damp ut, men heller dråper kokende vann som kan etterlate merker eller 
flekker. I disse tilfellene aktiveres Anti-drypp-systemet automatisk for å forhindre 



fordampning, slik at du kan stryke de mest delikate stoffene uten risiko for å ødelegge eller 
flekke dem. 
 
AUTOMATISK AVSTENGING 
Når dampstrykejernet ikke flyttes eller brukes, vil det slå seg av etter 15 minutter hvis det blir 
stående i oppreist stilling eller etter 30 sekunder hvis det blir liggende på strykesålen. 
 
LAGRING 
Koble apparatet fra strømforsyningen, tøm vanntanken (gjør det etter hver bruk) og la 
dampstrykejernet avkjøles helt. 
Vikle strømledningen rundt hælstøtten. 
For å beskytte strykesålen, plasser dampstrykejernet i oppreist stilling på hælstøtten. 
 
SPESIFIKASJON 
Modell: 76237 
Spenning: 220-240V 
Frekvens: 50/60Hz 
Strøm: 2400w 
Vanntankens kapasitet: 380m 
Kontinuerlig damputgang (g / min): 15 ~ 25 
Dampfrigjøring (g /tid): 0,3 ~0,8 
LED-lys 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
AVHENDING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE):  
Dette symbolet på produktet eller i instruksjonene indikerer at det elektriske og 
elektroniske utstyret, i samsvar med det europeiske direktivet (WEEE), må kastes 
separat fra annet husholdningsavfall for å unngå skade på miljøet. EU-landene har 
avfallsinnsamlingssystemer. Kontakt din lokale forhandler eller myndighet for mer 
informasjon. 
 
Kontaktinformasjon:  
Modino AS 
Trondheimsveien 183, 
2020 Skedsmokorset, Norge 
info@modino.no 
  

mailto:kundeservice@modino.no


VARNING 
 
• Läs bruksanvisningen innan och spara den för framtida 

referens. 
• Se till att strömkällan på apparaten överensstämmer med 

strömkällan i ditt hem.  
• Endast för hemmabruk. Använd inte för industriella ändamål. 

Använd ångstrykjärnet endast för dess avsedda användning. 
• Använd inte denna produkt utomhus eller i badrum 
• Sänk inte ner ångstrykjärnet och sladden i vatten eller andra 

vätskor 
• Dra aldrig i sladden när du kopplar bort från eluttaget; Ta bara 

tag i kontakten och dra för att koppla bort. 
• Låt inte sladden vidröra vassa kanter och heta ytor 
• Koppla alltid ur ångstrykjärnet från strömförsörjningen när du 

fyller på vatten eller tömmer och när det inte används. 
• Använd inte ångstrykjärnet med skadad sladd eller kontakt, 

eller efter att apparaten inte fungerar, eller har tappats eller 
skadats på något sätt. För att undvika risk för elektriska stötar, 
ta inte isär ångstrykjärnet, ta det till ett servicecenter för 
undersökning, reparation eller justering. 

• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, såvida de 
inte har fått övervakning eller instruktioner om användning av 
apparaten av en person som är ansvarig för deras säkerhet. 

• Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten. 

• Lämna inte strykjärnet utan uppsikt när det är varmt eller 
anslutet eller på en strykbräda 



• Om strykningen avbryts, ställ  strykjärnet endast på hälstöd, 
placera inte ångstrykjärnet på metall eller grova ytor. 

• VARNING: För att undvika överbelastning av kretsen, använd 
inte en annan apparat på samma krets. 

 
 
 
INNAN DEN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN 
Vissa delar av ångstrykjärnet har blivit lätt smorda och som ett resultat kan strykjärnet ryka 
något när det slås på för första gången. Efter en kort tid kommer detta att upphöra. 
Ta bort skyddskåpan från stryksulan och rengör den med en mjuk trasa. 
 
 
 

 
 
1. Stryksula 2. Kjol 3. Stridsvagn 4. Sprayhuvud 
5. Främre lucka 6. Ånga twister 7.  Ånga-knapp 8. Kontrollampa 
9. Övre lock 10. Sladd 11. Bakre lucka 12. Handtag 
13. Knapp för självrengöring  
 
 
 
 
 
HUR DU ANVÄNDER 
Kontrollera alltid om det finns en etikett med strykinstruktioner på en artikel som ska strykas. 
Följ dessa instruktioner i alla fall. 
Vrid på temperaturreglaget för att ställa in lämplig temperatur som anges i 
strykinstruktionerna eller på tygetiketten. 
 
 



ETIKETT TYP AV TEXTIL 

 

Stryk inte den här artikeln 

   . Syntet, Nylon, Akryl, Polyester, Viskos 

  .. Ull, Silke 

 … Bomull, Linne 

 
Sätt i stickkontakten i vägguttaget. Indikatorlampan tänds. 
När indikatorlampan slocknar kan du börja stryka. 
Om du ställer in temperaturreglaget på lägre inställning efter strykning vid hög temperatur, 
rekommenderas det inte att stryka innan kontrollampan tänds igen. 
 
FYLLNING AV VATTENTANK 
Koppla ur strykjärnet innan du fyller på vattentanken. 
Håll ångstrykjärnet i horisontellt läge. 
Häll långsamt vatten genom vatteninloppet. 
Fyll inte högre än markeringen på vattentanken för att undvika spill ut ur vattnet. 
 
OBS: Ditt ångstrykjärn är designat för att använda kranvatten, men om vattnet är mycket hårt 
är det lämpligt att använda destillerat vatten. 
Vattentanken ska tömmas efter varje användning. 
 
OBS: om du tömmer vattentanken efter att ångstrykjärnet har svalnat, ställ ångstrykjärnet 
upprätt på hälstödet, koppla in det och ställ in temperaturkontrollvredet i maxläge, värm i 2 
minuter. Koppla bort ångstrykjärnet från strömförsörjningen. 
 
SPRUTNING 
Så länge det finns tillräckligt med vatten i vattentanken kan du använda sprayknappen vid valfri 
temperaturinställning under ånga eller torrstrykning. 
Tryck på sprayknappen flera gånger för att aktivera pumpen medan du stryker. 
 
ÅNGSTRYKNING 
Ställ temperaturkontrollratten på ".." eller "..." position. 
Ställ in reglaget för variabel ånga i önskat läge. 
 
VARNING: Undvik att komma i kontakt med utkastad ånga. 
 
TORR STRYKNING 
Ångstrykjärnet kan användas på torr inställning med eller utan vatten i vattentanken, det är 
bäst att undvika att ha vattentanken full när du torrstryker. 
Vrid reglaget för variabel ånga till lägsta läget. 
Välj den inställning på temperaturreglaget som är bäst lämpad för tyget som ska strykas. 
VARNING: Om ångstrykjärnet har använts under en längre tid är det varmt och det finns inget 



vatten. Fyll inte på vatten förrän ångstrykjärnet har svalnat. 
 
FRISLÄPPNING AV ÅNGA 
Ångfunktionen ger extra ånga för att ta bort envisa rynkor. 
Vrid temperaturreglaget till ".." eller "..." position. 
Vrid reglaget för variabel ånga till maxläget 
Tryck på den kraftfulla ångknappen för att släppa ut ångan. 
 
OBS: För att förhindra vattenläckage från stryksulan, håll inte ångknappen intryckt i mer än 5 
sekunder. 
 
NÄR DU ÄR KLAR MED STRYKNINGEN 
Ställ temperaturratten i lägsta läge. 
Dra ut stickkontakten ur vägguttaget. 
Ställ strykjärnet på hälstödet. 
 
SKÖTSEL OCH RENGÖRING 
Innan rengöring , se till att ångstrykjärnet är urkopplat från strömförsörjningen och har svalnat 
helt. 
Använd inte slipande rengöringsmedel. 
 
SJÄLVRENGÖRANDE 
Fyll hälften av vattenbehållaren. 
Ställ temperaturreglaget i maximalt läge. 
Sätt i stickkontakten i vägguttaget. 
Låt strykjärnet värmas upp tills indikatorlampan slocknar. 
Koppla ur ångstrykjärnet. 
Håll strykjärnet horisontellt över diskbänken och ändra ångreglaget till maxläget. 
Kokande vatten och ånga kommer att släppas ut från hålen i stryksulan och föroreningarna 
kommer att tvättas ut. 
Flytta strykjärnet över ett tygstycke. Detta säkerställer att stryksulan är torr under förvaring. 
 
ANTI-KALK-SYSTEM 
Ett speciellt hartsfilter inuti vattenbehållaren mjukar upp vattnet och förhindrar avlagringar i 
plattan. Hartsfiltret är permanent och behöver inte bytas ut. 
Observera: 
Använd endast kranvatten. Destillerat och/eller avmineraliserat vatten gör "Zero-Calc", anti-
kalk-systemet ineffektivt genom att ändra dess fysikalisk-kemiska egenskaper. 
Använd inte kemiska tillsatser, doftämnen eller avkalkningsmedel. Underlåtenhet att följa 
ovan nämnda bestämmelser leder till förlust av garanti. 
 
ANTI-DROPP SYSTEM 
Med anti-droppsystemet kan du stryka även de mest ömtåliga tygerna perfekt. 
Stryk alltid dessa tyger vid låga temperaturer. Plattan kan svalna till den punkt där det inte 
kommer ut mer ånga utan snarare droppar av kokande vatten som kan lämna märken eller 
fläckar. I dessa fall aktiveras Anti-drip-systemet automatiskt för att förhindra förångning, så att 
du kan stryka de mest ömtåliga tygerna utan risk för att förstöra eller fläcka dem. 



 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING 
När ångstrykjärnet inte flyttas eller används stängs det av efter 15 minuter om det lämnas i 
upprätt läge eller efter 30 sekunder om det lämnas på stryksulan. 
 
LAGRING 
Koppla bort apparaten från strömförsörjningen, töm vattentanken (gör det efter varje 
användning) och låt ångstrykjärnet svalna helt. 
Vira nätsladden runt hälstödet. 
För att skydda stryksulan, placera ångstrykjärnet i upprätt läge på hälstödet. 
 
SPECIFIKATION 
Modell: 76237 
Spänning: 220-240V 
Frekvens: 50/60Hz 
Effekt: 2400w 
Vattentankens kapacitet: 380m 
Kontinuerlig ångutgång (g / min): 15 ~ 25 
Ångutsläpp (g /tid): 0,3 ~0,8 
LED-ljus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK 
UTRUSTNING (WEEE): 
Denna symbol på produkten eller i instruktionerna indikerar att den elektriska och 
elektroniska utrustningen, i enlighet med det europeiska direktivet (WEEE), måste 
kasseras separat från annat hushållsavfall för att undvika skador på miljön. EU-
länderna har system för insamling av avfall. Kontakta din lokala återförsäljare eller 
myndighet för mer information. 
 
Kontaktuppgifter:  
Modino AS 
Trondheimsveien 183, 
2020 Skedsmokorset, Norge 
info@modino.no 
  

mailto:kundeservice@modino.no


VAROITUS 
 
• Lue käyttöohje etukäteen ja säilytä se myöhempää tarvetta 

varten. 
• Varmista, että laitteen virtalähde vastaa kotisi virtalähdettä.  
• Vain kotikäyttöön. Älä käytä teollisiin tarkoituksiin. Käytä 

höyrysilitysrautaa vain sen aiottuun käyttöön. 
• Älä käytä tätä tuotetta ulkona tai kylpyhuoneessa  
• Älä upota höyrysilitysrautaa ja johtoa veteen tai muihin 

nesteisiin 
• Älä koskaan vedä johdosta, kun irrotat pistorasiasta; Tartu 

vain pistokkeeseen ja irrota se vetämällä. 
• Älä anna johdon koskettaa teräviä reunoja ja kuumia pintoja 
• Irrota höyrysilitysrauta aina virtalähteestä, kun täytät vedellä 

tai tyhjennät ja kun sitä ei käytetä. 
• Älä käytä höyrysilitysrautaa, jos johto tai pistoke on 

vaurioitunut, tai jos laitteessa on toimintahäiriö tai se on 
pudonnut tai vaurioitunut millään tavalla. Sähköiskun vaaran 
välttämiseksi älä pura höyrysilitysrautaa, vaan vie se 
huoltokeskukseen tarkastettavaksi, korjattavaksi tai 
säädettäväksi. 

• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan 
lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole 
valvonut tai opastanut laitteen käyttöä. 

• Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivät he leiki 
laitteella. 

• Älä jätä silitysrautaa ilman valvontaa kuumana tai kytkettynä 
tai silityslaudalle 



• Jos silitys keskeytyy, aseta silitysrauta vain kantapäätuelle, 
älä aseta höyrysilitysrautaa metalli- tai karkeille pinnoille. 

• HUOMIO: Piirin ylikuormituksen välttämiseksi älä käytä toista 
laitetta samassa piirissä. 

 
 
 
ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ 
Jotkut höyrysilitysraudan osat on voideltu hieman, minkä seurauksena silitysrauta voi savuta 
hieman, kun se kytketään päälle ensimmäistä kertaa. Hetken kuluttua tämä lakkaa. 
Irrota  suojakansi pohjasta ja puhdista se pehmeällä liinalla. 
 
 

 
 
1. Pohja 2. Hame 3. Säiliö 4. Suihkupää 
5. Etukansi 6. Höyrykierre      7. Höyry-painike 8. Merkkivalo 
9. Yläkansi 10. Johto 11. Takakansi 12. Kahva 
13. Itsepuhdistuva painike 
 
 
 
 
 
MITEN 
Tarkista aina, onko silitettävään tuotteeseen kiinnitetty silitysohjeilla varustettu tarra. Noudata 
näitä ohjeita kaikissa tapauksissa. 
Käännä lämpötilan säädintä ympäri asettaaksesi sopivan lämpötilan, joka on ilmoitettu 
silitysohjeissa tai kankaan etiketissä. 
 
 
 



ETIKETTI TEKSTIILIN TYYPPI 

 

Älä silitä tätä artikkelia 

   . Synteettiset materiaalit, nailon, akryyli, 
polyesteri, viskoosi 

  .. Villa, Silkki 

 … Puuvilla, pellava 

 
Liitä pistoke pistorasiaan. Merkkivalo syttyy. 
Kun merkkivalo sammuu, voit aloittaa silityksen. 
Jos asetat lämpötilansäätimen pienemmälle asetukselle korkeassa lämpötilassa silityksen 
jälkeen, ei ole suositeltavaa silittää ennen kuin merkkivalo syttyy uudelleen. 
 
VESISÄILIÖN TÄYTTÖ 
Irrota silitysrauta pistorasiasta ennen vesisäiliön täyttämistä. 
Pidä höyrysilitysrautaa vaaka-asennossa. 
Kaada vettä hitaasti vedenottoaukon läpi. 
Älä täytä  vesisäiliössä olevaa merkkiä korkeammalle, jotta vesi ei roisku ulos. 
 
HUOMAUTUS: Höyrysilitysrauta on suunniteltu käyttämään vesijohtovettä, mutta jos vesi on 
erittäin kovaa, on suositeltavaa käyttää tislattua vettä. 
Vesisäiliö on tyhjennettävä jokaisen käytön jälkeen. 
 
HUOMAUTUS: jos tyhjennät vesisäiliön höyrysilitysraudan jäähtymisen jälkeen, aseta 
höyrysilitysrauta pystyasentoon kantatukeensa, kytke se pistorasiaan ja aseta lämpötilan 
säädin maksimiasentoon, kuumenna 2 minuuttia. Irrota höyrysilitysrauta virtalähteestä. 
 
RUISKUTUS 
Niin kauan kuin vesisäiliössä on tarpeeksi vettä, voit käyttää ruiskutuspainiketta millä tahansa 
lämpötila-asetuksella höyry- tai kuivasilityksen aikana. 
Paina ruiskutuspainiketta useita kertoja aktivoidaksesi pumpun silityksen aikana. 
 
HÖYRYSILITYS 
Aseta lämpötilan säädin asentoon ".." tai "..." -asentoon. 
Aseta säädettävä höyrynsäädin haluttuun asentoon. 
 
HUOMIO: Vältä joutumasta kosketuksiin ulos tulevan höyryn kanssa. 
 
KUIVA SILITYS 
Höyrysilitysrautaa voidaan käyttää kuivalla asetuksella veden kanssa tai ilman, joten on parasta 
välttää vesisäiliön täyttymistä kuivasilityksen aikana. 
Käännä säädettävä höyrynsäädin minimiasentoon. 
Valitse lämpötilan säätimestä silitettävälle kankaalle parhaiten sopiva asetus. 
HUOMIO: Jos höyrysilitysrautaa on käytetty pitkään, se on kuuma eikä vettä ole. Älä täytä sitä 



vedellä ennen kuin höyrysilitysrauta on jäähtynyt. 
 
HÖYRYN VAPAUTUMINEN  
Höyrytoiminto tarjoaa lisähöyryä pinttyneiden ryppyjen poistamiseen. 
Käännä lämpötilansäädin asentoon ".." tai "..." -asentoon. 
Käännä säädettävä höyrynsäädin maksimiasentoon 
Paina voimakasta höyrypainiketta vapauttaaksesi höyrypurkauksen. 
 
HUOMAUTUS: Estä vesivuoto pohjasta pitämällä höyrypainiketta painettuna yli 5 sekuntia. 
 
KUN OLET LOPETTANUT SILITYKSEN 
Aseta lämpötilan valitsin minimiasentoon. 
Irrota pistoke pistorasiasta. 
Aseta silitysrauta kantapäätuelle. 
 
HOITO JA PUHDISTUS 
Varmista ennen puhdistamista, että höyrysilitysrauta on irrotettu virtalähteestä ja että se on 
täysin jäähtynyt. 
Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. 
 
ITSEPUHDISTUVA 
Täytä puolet vesisäiliöstä. 
Aseta lämpötilansäädin maksimiasentoon. 
Liitä pistoke pistorasiaan. 
Anna silitysraudan lämmetä, kunnes merkkivalo sammuu. 
Irrota höyrysilitysrauta pistorasiasta. 
Pidä silitysrautaa vaakasuorassa pesualtaan päällä ja vaihda höyrynsäädin maksimiasentoon. 
  Pohjan rei'istä  vapautuu kiehuvaa vettä ja höyryä ja epäpuhtaudet pestään pois. 
Siirrä silitysrauta kankaan päälle. Tämä varmistaa, että pohja on kuiva varastoinnin aikana. 
 
KALKINPOISTOJÄRJESTELMÄ 
Vesisäiliön sisällä oleva erityinen hartsisuodatin pehmentää vettä ja estää kalkin kertymisen 
levyyn. Hartsisuodatin on pysyvä eikä sitä tarvitse vaihtaa. 
Huomaathan: 
Käytä vain vesijohtovettä. Tislattu ja/tai demineralisoitu vesi tekee "Zero-Calc", 
kalkinpoistojärjestelmästä tehottoman muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia 
ominaisuuksia. 
Älä käytä kemiallisia lisäaineita, hajustettuja aineita tai kalkinpoistoaineita. Edellä 
mainittujen määräysten noudattamatta jättäminen johtaa takuun menettämiseen. 
 
TIPPUMISENESTOJÄRJESTELMÄ 
Tippumisenestojärjestelmän avulla voit silittää täydellisesti herkimmätkin kankaat. 
Silitä nämä kankaat aina matalissa lämpötiloissa. Levy voi jäähtyä siihen pisteeseen, että 
höyryä ei enää tule ulos, vaan pikemminkin kiehuvaa vettä, joka voi jättää jälkiä tai tahroja. 
Näissä tapauksissa tippumisenestojärjestelmä aktivoituu automaattisesti höyrystymisen 
estämiseksi, jotta voit silittää herkimmät kankaat ilman niiden pilaantumisen tai värjäytymisen 
vaaraa. 



 
AUTOMAATTINEN SAMMUTUS 
Kun höyrysilitysrautaa ei siirretä tai käytetä, se sammuu 15 minuutin kuluttua, jos se jätetään 
pystyasentoon, tai 30 sekunnin kuluttua, jos se jätetään pohjalleen. 
 
VARASTOINTI 
Irrota laite virtalähteestä, tyhjennä vesisäiliö (tee se jokaisen käytön jälkeen) ja anna 
höyrysilitysraudan jäähtyä kokonaan. 
Kiedo virtajohto kantatuen ympärille. 
Suojaa pohjaa asettamalla höyrysilitysrauta pystyasentoon kantapään päälle. 
 
SPESIFIKAATIO 
Malli: 76237 
Jännite: 220-240V 
Taajuus: 50/60Hz 
Teho: 2400w 
Vesisäiliön tilavuus: 380m 
Jatkuva höyryntuotto (g/min): 15 ~ 25 
Höyryn vapautus (g / aika): 0.3 ~ 0.8 
LED-valo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN: 
Tämä symboli tuotteessa tai ohjeissa osoittaa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteet on 
eurooppalaisen direktiivin (WEEE) mukaisesti hävitettävä erillään muusta 
kotitalousjätteestä ympäristöhaittojen välttämiseksi. EU-maissa on 
jätteenkeräysjärjestelmiä. Pyydä lisätietoja paikalliselta jälleenmyyjältä tai 
viranomaiselta. 
 
Yhteystieto:  
Modino AS 
Trondheimsveien 183,  
2020 Skedsmokorset, Norja 
info@modino.no 
  



 
ADVARSEL 
 
• Læs venligst brugsanvisningen før og gem den til fremtidig 

reference. 
• Sørg for, at strømkilden på apparatet svarer til strømkilden i dit 

hjem.  
• Kun til hjemmebrug. Må ikke bruges til industrielle formål. 

Brug kun dampstrygejernet til det tilsigtede brug. 
• Brug ikke dette produkt udendørs eller i badeværelser 
• Nedsænk ikke dampstrygejernet og ledningen i vand eller 

andre væsker 
• Træk aldrig i ledningen, mens du frakobler stikkontakten; Tag 

kun fat i stikket, og træk for at afbryde forbindelsen. 
• Lad ikke ledningen røre ved skarpe kanter og varme overflader 
• Tag altid dampstrygejernet ud af stikkontakten, når du fylder 

vand eller tømmer, og når det ikke er i brug. 
• Brug ikke dampstrygejernet med beskadiget ledning eller stik, 

eller efter at apparatet ikke fungerer korrekt, eller er blevet 
tabt eller beskadiget på nogen måde. For at undgå risiko for 
elektrisk stød må dampstrygejernet ikke skilles ad, men tages 
med til et servicecenter til undersøgelse, reparation eller 
justering. 

• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mangel på erfaring og viden, medmindre 
de er blevet overvåget eller instrueret i brugen af apparatet af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. 

• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. 



• Efterlad ikke strygejernet uden opsyn, mens det er varmt eller 
tilsluttet eller på et strygebræt 

• Hvis strygningen afbrydes, skal  du kun stille strygejernet på 
hælstøtten, og dampstrygejernet må ikke placeres på metal 
eller ru overflader. 

• FORSIGTIG: For at undgå overbelastning af kredsløbet må du 
ikke bruge et andet apparat på det samme kredsløb. 

 
 
 
FØR FØRSTE BRUG 
Nogle dele af dampstrygejernet er blevet let smurt, og som følge heraf kan strygejernet ryge 
lidt, når det tændes for første gang. Efter kort tid vil dette ophøre. 
Fjern  beskyttelsesdækslet fra strygesålen, og rengør det med en blød klud. 
 
 

 
 
1. Strygesål 2. Nederdel 3. Kampvogn 4. Sprøjtehoved 
5. Frontdæksel 6. Dampvrider      7. Damp-knap 8. Indikator lampe 
9. Topdæksel 10. Ledning 11. Bagdæksel 12. Håndtag 
13.  Selvrens knap 
 
 
 
 
 
SÅDAN SKAL DU BRUGE 
Kontroller altid, om der er fastgjort en etiket med strygevejledning til en artikel, der skal 
stryges. Følg disse instruktioner i alle tilfælde. 



Drej temperaturkontrolhjulet rundt for at indstille den passende temperatur, der er angivet i 
strygevejledningen eller på stofetiketten. 
 
 
ETIKET TYPE TEKSTIL 

 

Stryg ikke denne artikel 

   . Syntetiske stoffer, Nylon, Akryl, Polyester, 
Rayon 

  .. Uld, Silke 

 … Bomuld, Linned 

 
Sæt hovedstikket i stikkontakten. Indikatorlampen tændes. 
Når indikatorlampen slukker, kan du begynde at stryge. 
Hvis du indstiller temperaturkontrollen til lavere indstilling efter strygning ved høj temperatur, 
anbefales det ikke at stryge, før kontrollampen tændes igen. 
 
PÅFYLDNING AF VANDTANK 
Tag stikket ud af strygejernet, før du fylder vandtanken. 
Hold dampstrygejernet i vandret position. 
Hæld langsomt vand gennem vandindløbet. 
Fyld ikke højere end mærket på vandtanken for at undgå at spilde ud af vandet. 
 
BEMÆRK VENLIGST: Dit dampstrygejern er designet til at bruge postevand, men hvis vandet 
er meget hårdt, er det tilrådeligt at bruge destilleret vand. 
Vandtanken skal tømmes efter hver brug. 
 
BEMÆRK VENLIGST: Hvis du tømmer vandtanken, efter at dampstrygejernet er kølet af, skal 
du indstille dampstrygejernet oprejst position på hælstøtten, tilslutte det og indstille 
temperaturkontrolhjulet til den maksimale position, opvarm i 2 minutter. Tag 
dampstrygejernet ud af strømforsyningen. 
 
SPRØJTNING 
Så længe der er nok vand i vandtanken, kan du bruge sprøjteknappen ved enhver 
temperaturindstilling under damp- eller tørstrygning. 
Tryk på sprøjteknappen flere gange for at aktivere pumpen, mens du stryger. 
 
DAMPSTRYGNING 
Indstil temperaturkontrolhjulet til ".." eller "...".  
Indstil den variable dampkontrol til den ønskede position. 
 
FORSIGTIG: Undgå at komme i kontakt med udstødt damp. 
 
TØRSTRYGNING 



Dampstrygejernet kan bruges på tør indstilling med eller uden vand i vandtanken, det er bedst 
at undgå at have vandtanken fuld under tørstrygning. 
Drej den variable dampkontrol til minimumspositionen. 
Vælg den indstilling på temperaturkontrolknappen, der passer bedst til det stof, der skal 
stryges. 
FORSIGTIG: Hvis dampstrygejernet har været brugt i længere tid, er det varmt, og der er ikke 
vand. Fyld den ikke op med vand, før dampstrygejernet er kølet af. 
 
FRIGIVELSE AF DAMP 
Dampfunktionen giver ekstra damp til fjernelse af genstridige rynker. 
Drej temperaturkontrollen til ".." eller "...".  
Drej den variable dampkontrol til den maksimale position 
Tryk på den kraftige dampknap for at frigive dampudbruddet. 
 
BEMÆRK VENLIGST: For at forhindre vandlækage fra strygesålen må du ikke holde 
dampknappen nede i mere end 5 sekunder. 
 
NÅR DU ER FÆRDIG MED AT STRYGE 
Indstil temperaturvælgeren til minimumspositionen. 
Tag stikket ud af stikkontakten. 
Stil strygejernet på hælstøtten. 
 
PLEJE OG RENGØRING 
Før rengøring skal du sikre dig, at dampstrygejernet er taget ud af strømforsyningen og er helt 
afkølet. 
Brug ikke slibende rengøringsmidler. 
 
SELVRENSENDE 
Fyld halvdelen af vandbeholderen. 
Indstil temperaturkontrollen til dens maksimale position. 
Sæt hovedstikket i stikkontakten. 
Lad strygejernet varme op , indtil indikatorlampen slukker. 
Tag dampstrygejernet ud af stikkontakten. 
Hold strygejernet vandret over vasken, og skift dampkontrollen til den maksimale position. 
Kogende vand og damp frigives  fra hullerne i strygesålen,  og urenhederne vaskes ud. 
Flyt strygejernet over et stykke stof. Dette sikrer, at strygesålen er tør under opbevaring. 
 
ANTI-KALKSYSTEM 
Et specielt harpiksfilter inde i vandbeholderen blødgør vandet og forhindrer kalkopbygning i 
pladen. Harpiksfilteret er permanent og behøver ikke udskiftes. 
Bemærk venligst: 
Brug kun postevand. Destilleret og/demineraliseret vand gør "Zero-Calc", anti-calc-systemet 
ineffektivt ved at ændre dets fysisk-kemiske egenskaber. 
Brug ikke kemiske tilsætningsstoffer, duftstoffer eller afkalkningsmidler. Manglende 
overholdelse af ovennævnte regler fører til tab af garanti. 
 
ANTI-DRYP SYSTEM 



Med anti-dryp-systemet kan du perfekt stryge selv de mest sarte stoffer. 
Stryg altid disse stoffer ved lave temperaturer. Pladen kan køle ned til det punkt, hvor der ikke 
kommer mere damp ud, men snarere dråber kogende vand, der kan efterlade mærker eller 
pletter. I disse tilfælde aktiveres Anti-dryp-systemet automatisk for at forhindre fordampning, 
så du kan stryge de mest sarte stoffer uden risiko for at ødelægge eller plette dem. 
 
AUTOMATISK SLUK 
Når dampstrygejernet ikke flyttes eller bruges, slukkes det efter 15 minutter, hvis det 
efterlades i oprejst position eller efter 30 sekunder, hvis det efterlades på strygesålen. 
 
OPLAGRING 
Tag stikket ud af stikkontakten, tøm vandtanken (gør det efter hver brug), og lad 
dampstrygejernet køle helt af. 
Vikl strømledningen rundt om hælstøtten. 
For at beskytte strygesålen skal du placere dampstrygejernet i oprejst position på hælstøtten. 
 
SPECIFIKATION 
Model/varenr.: 76237 
Spænding: 220-240V 
Frekvens: 50/60Hz 
Effekt: 2400w 
Vandtankens kapacitet: 380m 
Kontinuerlig dampudgang (g / min): 15 ~ 25 
Dampfrigivelse (g /tid): 0,3 ~0,8 
LED-lys 
 
 
 
 
 
 
 
 
BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE): 
Dette symbol på produktet eller i instruktionerne angiver, at det elektriske og 
elektroniske udstyr i overensstemmelse med det europæiske direktiv (WEEE) skal 
bortskaffes adskilt fra andet husholdningsaffald for at undgå skade på miljøet. EU-
landene har affaldsindsamlingssystemer. Kontakt din lokale forhandler eller 
myndighed for mere information. 
 
Kontaktoplysninger:  
Modino AS 
Trondheimsveien 183, 
2020 Skedsmokorset, Norge 
info@modino.no 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


